
ЮРИЙ АЙДАШ

В Р Е М Е Н И  К Р У Г О В О Р О Т
(отрывок из поэмы)

НОЧНАЯ ВСТРЕЧА

Снег падает и дождь идет, 
растут и опадают листья.
И миг, и час, и день, и год 
легко друг с другом могут слиться.
Костер, зажженный у  реки, 
уж е давно потух беспечно...
Примяло время угольки —  
минутное уходит в вечность.
Течет любимая река, 
на солнце золотятся волны...
А  время смотрит свысока —  
дно обрастает илом сонным.
А  время не стоит, бежит...
Бьет по лицу, ласкает редко.
Но добрым делом дорожит 
и век рифмует с человеком.
А  время не направишь вспять...
П ускай порой оно пристрастно, 
но важно такж е понимать, 
что равнодушие опасней...
И все-таки, прикрыв глаза, 
я часто вслушиваюсь в память: 
просачиваются голоса, 
не погребенные веками...
Вот пахарь радостно поет 
о небывалом урожае...
Вот закружился хоровод, 
своим весельем зарацсая.
Вот где-то свадебный напев 
усилен волею волынки, 
и все сердечки юных дев 
его заучат без запинки.
...А  что, крестьянина душ а, 
она сейчас, конечно, в поле.
Деды скирдуют. Хороша
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работа и гульба на воле!..
...Опять к соседям помогать 
спешит старуха повитуха; 
ребенок призывает мать, 
после шлепка набравшись духа. 
Неколебим круговорот, 
растут и опадают листья.
И миг, и час, и день, и год 
спешат друг с другом тут же слиться... 
Но чья бессмертная мечта, 
как звезды, скажем, или знамя, 
нам светит вечно?! Неспроста 
тот человек и нынче с нами! 
Вращается неспешно мир, 
века работают неспешно —  
мы смертны, преходящ кумир, 
и только истина безгрешна.
Она, как родина, добра 
и чище выпавшего снега, 
она хоть и не «из ребра», 
но все-таки —  от человека.
Поэтому всегда готов 
я честь воздать ее пророкам, 
и ж аж ду только честных слов, 
а иначе не вижу прока.
Но и за мной всегда следят 
глаза провидцев и скитальцев: 
мол, если правды ты солдат, 
не разжимай с оружьем пальцев. 
Проснусь ли утром, ночь кругом—  
Согрет далеким их теплом 
они всегда со мною, рядом... 
и ободрен знакомым взглядом.
Я не спешу заговорить, 
себя испытываю снова.
Но времени тугая нить 
нас связывает крепче слова.

Перевод Виктора Широкова


